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Annomayus: CTaThs TOCBSIIEHA ONMUCAHUIO OMYIICHUS KaK I1ePEeBOJYECKOTO
IpHueMa, a TaKXKe aHaJIu3y IPUMEpPOB ONYIICHHUS TIIaroJIoB MPH MEPEBOIE XY I0Ke-
CTBEHHOTO TEKCTa C PyCCKOro sI3bIKa Ha (hpaHIly3cKuil. 113 Bcex BUIOB epeBogUe-
CKHUX TpaHc(HOpMaLUii ONyLIIEHNE SIBISIETCS HANMEHee OUCaHHBIM, 4TO 00yCIIOBH-
JI0 MHTEpeC K 3TomMy mHpuemy. OnylieHne — MpUueM, pe3yabTaToM KOTOPOTO
SIBJISICTCS. HEBBIPAXXCHHE B MIEPEBOJHOM TEKCTE AJIEMEHTA COJIEPIKAHUSI UCXOTHOTO
TekcTa. HekoTopble uccinenoBaTen OTHOCSAT ONYyIIEHHE K IEPEBOAYECKUM TPaHC-
(dbopMamusm, APyrue — K TEXHHIECKUM ITpHeMaM, I3MEHSIOIUM TOIBKO (opMab-
HBIE, KOJINYECTBEHHBIE XapaKTepUCTUKH TekcTa. OmymieHne nHGopManuy Jarmie
BCETO CBSI3aHO C €€ N30BITOYHOCTHIO B TEKCTE OpUTHHaNa. VI30BITOYHOCTD 31€MEH-
Ta B MCXOJHOM TEKCTE MOXKET OBITh CBSI3aHA CO CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSMHU
UCXOJHOTO s3bIKa, NyOJIMpOBaHUEM 3HAUEHUI B TEKCTE, a TAKXKE B TOM Cllydae,
KOTIJja 3JIEMEHT, OITyCKaeMbIi ITPH IIEpEeBO/JIE, B UCXOAHOM TEKCTE IPUCYTCTBYET, HO
€ro 3HaYCHHE MOXKHO H3BIIeUb U3 KOHTEKCTAa. AHAIN3 IPUMEPOB ONMYIIEHHUS IJIaro-
JIOB, B3ATHIX U3 nepeBoaa pomana M.A. I'onyaposa «O610MOB» Ha (hpaHIly3CKUN
A3BIK 1T0Ka3aj, YTO MCIONb30BaHUE AAHHOTO MIPHEMa IO OTHOLIEHHUIO K PYCCKUM
rjiaroJjaM nog4YruHACTCa TPEM OCHOBHBIM IICPEBOJYECKHUM CTPATCTUAM: c[)pax-1uy3-
CKUH MEPEeBOAUUK MOXKET JINOO UCIOIB30BaTh KOHCTPYKIIUIO O€3 Ii1arojia, Jomy-
CTUMYIO0 HOPMOH (paHIly3CKOTO S3bIKa; JHMOO IMepeBECTH JIMIIb OAMH IJIaroi u3
IBYX UCXOITHBIX, B CIIydae, €CJIU ABa HCXOIHBIX IIaroJia 013K 10 3HAYSHHUI0; IIH
yOpaTh UCXOOHBIN TI1aroj, 3Ha4eHne KOTOPOTO MOYKHO BBIBECTH U3 CHTYaTHBHOTO
KOHTEKCTa, U KOTOPBIH MEPEBOIUMK CUMTACT N30BITOUHOM JiekceMord. OHaKo Hc-
XO}Z[HLII}’I rjarojl MOXXetT 6]>lTl> HCO6XO}II/IM AJig riepegavu CTUJIMCTUYCCKOIO 3HaUYCHU A,
Ba)KHOT'O B IPOU3BENICHIH; B Clly4ae OnyIieHus nanHoro riarona B [1T ctunuctu-
YEeCKHUE 3HAYCHUSI MOT'YT OBITh HEHTPaJIN30BaHBI.
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OmauM 13 crmoco60B Mpeodpa3oBaHUs TEKCTAa OPUTHHAJIA TP TIepe-
BOJIE SIBIICTCS OMYILEHHUE, KOTOPOE «IPEAIonaraeT 0TKa3 OT Mepeaadyn
B [IEPEBOJIE CEMaHTUYECKH N30BITOYHBIX clloB» [ Komuccapos, 1990: 204].
OnyuieHne OMHUCaHO B MEPEBOJOBEAUECKOI TUTEpaType B MEHBIIEH
CTETEeHH, YeM JIPyTHe CIOCOOBI Tepeaaun CMbICTIa TEKCTa OpPUTHHAIA.
[lenb naHHOW CTAaThbU — BBISIBIICHUE TUIIOB MEPEBOIUECKUX CTpaTEeruit
NpH ONYIIEHUH TJarojioB, Ha mpuMmepax u3 pomana M.A. ['oHuapoBa
«OO6I0MOBY» M IByX €r0 IEPEBOIOB Ha (DPAHITY3CKHIA SA3BIK, BRITIOTHEHHBIX
Aptypom AnamoBbiM (1959) u JIro6oii FOprencon (1988).

HUccrenoBaTenu cXoAsTCS B TOM, UTO OITYIIEHUE TPUMEHSIETCS B CITY-
Yae, KorJla B TEKCTE OpUTHHAJIA IIPUCY TCTBYET N30BITOYHOCTH HH(OpMa-
uuu [bapxymapos, 1975; I'ak, 1998; Kazaxos, 2021; Komuccapos, 1990;
Opneraeena, 2011; Sxosa, 2016]. OmHaKo OMyIIeHWEe B THIIOJIOTUH TIepe-
BOJUECKUX MpeoOpa3oBanuii knaccuduuupyercs no-pasnomy. JI.C. bap-
xynapoB [bapxymapos, 1975] nmpencraBiusieT onyIieHne KaKk OJUH H3
YeThIpeX BUOB MIEPEBOIYECKUX TpaHchopMannii, HaApsiLy C IEPEecTaHOB-
KaMH, 3aMeHaMu U fobasieHusMu. [log nepeBomuecknmu Tpanchopma-
nusMu bapxymapoB MOHMMaeT «KavyecTBEHHO pa3HOOOpa3HbIe MEKbs-
3bIKOBBIE TIpeoOpazoBanus» [bapxynmapos, 1975: 190]. I'ak [I'ak, 1998]
n Komuccapos [Komuccapos, 1990] He BKITIOUAIOT OMYIIICHUE B YHCIIO
nepeBoaueckux TpaHcopmanuii. Komuccapos xapaktepusyer omyiie-
HUe, KaK TEXHUYECKHH MPHEM MEePeBO/Ia, TIOCKOJIIBKY OHO 3aTparuBacT
nunib «popmanbayo» [Komuccapos, 1990: 200], a He comepxaTeIbHY O
CTOpOHY TekcTa. ['ak paccmarpuBaet siBjaeHue n30bTodHOCTH B M5 110
otHommenuio K 15 wnm Ha060pOT, KOTOPOE MPUBOAUT K ACHMMETPHH
JBYX TEKCTOB. TakuM 00pa3oM, H30BITOYHOCTD B MICXOIHOM TEKCTE IpH-
BOIWT K 3aMeHe IJIeoHa3Ma B TeKcTe mepeBopa. JlanHoe sBrneHue ['ak
OTHOCHT K KOJMYECTBECHHBIM MpeoOpa3oBaHusiM Tekcta [[ak, 1998].

l'ak menxut n36pITouHOCTH YT HA ceMaTHYeCKYIO U CTPYKTYpPHO-Ce-
MaHTHUYECKYIO B 3aBUCIMOCTH OT OITyCKaeMOT 0 3JIEMEHTa IPH NIEPEBOJIE.
[Tpu cemanTryeckoit n30pITOUHOCTH McXOHOTO TekcTa B [1T konndecTBoO
KOMITOHEHTOB TPEJIOKEHUSI COXPaHsIeTCsl, HO MEHSETCS BHYTPEHHS
CTPYKTYpa OIHOTO M3 KOMIIOHEHTOB (CJIOBA): B TEKCTE MepeBo/ia IKBUBA-
JICHT JAHHOT O KOMIIOHEHTA COJICPIKUT B ce0e MEHBIIIE CeM, YeM UCXOTHBIN
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KOMIOHEHT. OZHUM U3 BUJOB CEMaHTHUYECKON N30BITOYHOCTH OPUTHHA-
J1a ¥, COOTBETCTBEHHO, 00Jiee SKOHOMUYHOTO IEPEBO/IA SIBIISICTCS 3aMEHa
TUIOHUMA THIIEPOHUMOM:

1) 3axap coenan nonwaea u ocmano8uacs 3a 08e cadicenu Om yKa3am-
Ho2o Mecma. <...> Hnvs Hnvuu, 6uos, umo emy HUKak He yoaemcs Ha
9mom paz nooManume 3axapa baudice, ocmagul e20 mam, 20e o1 CHoA,
u cMompei Ha He2o Heckolwko spemenu <...> (U.A. Tonuapo «O06I10-
MOB»)

JeiicTBrE ri1aroia mpoIIeaero BpeMEeH: c/osi 0003HaYaeT MmoJIo-
JKCHHE CIyTH 3axapa B MPOCTPaHCTBE, (OpMa HECOBEPIICHHOI'O BUIA
BBIpakaeT NPOTSHKEHHOCTH AelicTBus. Kpome Toro, Ha nonoxeHnue tena
3axapa yKa3bIBalOT [J1arojbHasi KOHCTPYKIUS cOenan noauiaza v riaroi
ocmanosuics, ynorpedneHHsle panee. Takum o0pa3om, 3HaUCHHUE Bep-
TUKAJIBHOTO TIOJIOKEHHUSI CIIYTH 1yOIupyercs.

Zakhar fit un demi-pas et s’arréta a un metre de l'endroit indiqué.
<...> Comme llia llitch comprit que rien ne pourrait faire avancer Zakhar,
il le laissa la ol il était. Quelques minutes durant il le fixa sans rien dire,
avec reproche. (Ivan Gontcharov Oblomov trad. Lyuba Jurgenson)

Bo ¢panmysckom nepeBosie SKBUBaJICHTOM I1arojbHON KOHCTPYKIUH
coenan noauiaza SIBASETCA BBIpaXKEHUE fit un demi-pas, pycckoMy Tia-
TOJy OCHAHOBUACS COOTBETCTBYET TJIAron s arréta. PaccmarpuBaeMble
(dpaHIly3cKHe BRIpaXKEHUE U IIIarojl IO3BOJISIOT YUTATEIIO TPEJCTABUTh
no3y 3axapa. CIOBO CTOSI TIEPEBEICHO TIIAT0JIOM éfait, KOTOPBI 00ma-
nmaet 6oree IIMPOKUM 3HAYCHUEM M HE COACPKUT MHPOopMariu o (ax-
TUYECKOM IIOJIOKECHUH Tena 3axapa B mpocTpaHcTBe. [ pammarndeckast
(opma rnaroina était yka3plBaeT Ha IPOTSKEHHOE ICHCTBHE.

CTpYKTYpHO-CEMaHTHYECKasl H30BITOYHOCTH HCXOAHOTO TEKCTA IPH-
BOJUT K OIYLICHUIO U30BITOYHOTO KOMIIOHEHTA (CJIOBA) IPH NIEPEBO/IE.

OnucaB onyueHne Kak MePeBOIYECKUI TPHEeM, CKOHLICHTPHPYEMCS
Oonee moapoOHO Ha €ro UCIOJIb30BAHUHU IIPU CTPYKTYPHO-CEMaHTHYe-
ckoil n3opiTounoctu UT. OmynieHne aneMeHTa IpH MepeBoie MOXKET
OBITH BBI3BAHO Pa3IM4MAMU B A3BIKOBBIX cTpyKkTypax U u 1151, moBTo-
peHUEM JaHHOTO dJIEMEHTa B UCXOJHOM TEKCTE MIU BO3MOKHOCTBIO
BOCCTaHOBUTD OIyCKaeMbIi 35ieMeHT 1o cutyauuu [[ak, 1998]. Crpyk-
TYPHBIE Pa3J N4 I36IKOB 00YCIIaBIMBAIOT BO3MOXKHOCTD UCIIONIb30BaTh
BO ()paHIly3CKOM II€PEBOJIE KOHCTPYKIIMHU O€3 Ii1aroja, Toraa Kak B pyc-
CKOM OPUTHHAJIE IJIaroj HEOOXOIUM JIJIsl COXPAaHEHHS TPaMMaTHIeCKON
IIPaBHJIBHOCTH KOHCTPYKLIUU.

2) Ecau 3axap, numas 6 2nybute 0yuiu kK Oapuny npeoaHHoCmb, C801i-
CMBEHHYI0 CIMAPUHHBIM CIIY2AM, PA3HUNCA OM HUX COBPEMEHHBIMU HEOO-
cmamxamu, mo u Hnesa Hnvuu, ¢ ceoeil cmopoHvl, yens eHympenHe
NpedaHHoOCmy e2o0, He UMel yce K HeMy mMo20 OpylcecKo2o, noymu
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POOCMEEHHO020 PACNONIONCEHUS, KAKOEe NUMAIU NPEICHUE 20CN00d K CIV-
2am ceoum. (U.A. TorgapoB «OOI0MOBY)

B oTpbiBKEe OnmUCHIBAaETCs XapakTep B3auMOOoTHomeHui O0moMoBa
u 3axapa. Pycckast KOHCTPYKIUS C TJIarojioM numaiu BXOIUT B IPUJa-
TOYHOE MPEJIOKEHHE, KOTOPOE SBIISACTCS OMPEICIICHUEM CIIOBA PACHO-
noogicenue. Ecniu B S yOpath riiaros u MCrosib30BaTh BRIPAKEHUE nOYmU
POOCMEEHHOE PACNONOMAICEHUE NPEIHCHUX 20CNO0 K CLY2AM C80UM, TIONY-
YUTCS IBYCMBICJICHHOCTD, MMOCKOJIBKY B TAKOM CIIy4ae CIOBO pAChOO-
orcenue OyneT mMeTh ABa cyonekTa neiictsus (Mnbs Unsida u rocrona)
W JIBa KOCBEHHBIX JONOJHEHUS (K HEMY M K CIIyraM CBOHMM), YTO HEJO-
MYCTUMO IO CMBICITY.

Si Zakhar ressemblait aux serviteurs d’antan par ce dévouement qui
habitait le fond de son dme mais se distinguait de ceux-la par des défauts
contemporains, Ilia Ilitch, qui au fond estimait ce dévouement, n'avait
plus cette disposition amicale, presque familiale des maitres d’antan
envers leurs serviteurs (Ivan Gontcharov Oblomov trad. Lyuba Jurgenson)

Bo ¢paHIy3cKOM TEKCTE 3KBHBAJICHTHOE PYCCKOMY ONpeclieHUE
cette disposition amicale, presque familiale des maitres d’antan, BBogu-
MO€ CYIIECTBUTEIBHBIM 0€3 riaroja, siBIseTCs I QpaHIly3CKOro
SI3bIKa HOPMATHBHBIM M HE BBI3BIBACT JIBYCMBICICHHOCTH.

Ecnu B TekcTe opuruHalia UCTIONB3YIOTCS JIBA IIIaroja co CXOKHMH
3HAUYEHUSIMU, B TIEPEBOAE OIMH U3 STUX IJIarojioB MOXKET OBbITh OMYILEH:

3) <...> npucaywusancs, Kak Kmo-mo 6ce CIMpeKouem 8 mpage, UCKaJ
U 106U Hapywiumerei Mot MUWUHbl, NoUMdaem cmpekosy, 0mopeem
ell Kpbllibsl U CMOMPUM, YMo U3 Hee 0yoem, unu HPOMKHem CKE03b Hee
CONOMUHKY U CAeOum, KAK OHA Jlemdem ¢ dmum npubagieHuem; <...>
(A.A. T'oryapos «O0610MOBY)

B npumepe 3 onmceiBaroTcs 3a6aBel Motbn Msnya, xorma oH OBLIT
pebenkoM. [IpencTaBiieHa MOBTOPAIONIASICS CUTYAIUs, TIAr0Jbl UCKA
W 106U CTOSAT B OpPME MPOIICANIEr0 BPEMEHH HECOBEPIIICHHOTO BUIA
B 3HAYEHWW MHOTOKPATHOTO ICHCTBHSI, TIIAroJl notimMaem CTOUT B opme
OyayIiero BpeMEeH! COBEPIIICHHOTO BU/IA B CTUITMCTHYSCKOM HATJISITHO-
MPUMEPHOM 3HaYEHU U, IPH KOTOPOM JIIst OOJIBINEH HATIISTHOCTH OepeT-
Cs1 OAMH aKT MOBTOPSIOLIErocs aerctaus. eiictBue 1o6ums 0003HaYaeT
pe3yabTaT mpolecca uckams. B cienyronei 4acty mpeioKeH sl Ue-
MOJIB30BAH TJAroil notmMaem, BUAOBON KOPPEIAT Iiaroja J106umsy, UH-
(dbopmanus BTOpOH YacTH MPeJIOKEHUS MPEACTABISACT cOO0U puMep
MOBTOpSIIONIEHcS cuTyanuu. TakuM oOpa3om, JAelcTBUE, 0003HAYaoIICe
JIOBITFO HACEKOMOTO, BEIPAIKEHO JABYMS TJIarOJIAMH 08U U HOUMAEHI.

[Mocie paccMaTpUBaeMBbIX TJ1arojoB (OPMBI HACTOSIIETO U Oy 1y IIEro
BpPEMEH TJIaroJioB YepeayroTcs: omopsem (Oynyuiee Bpemsi), cMompum
(HacTosmee Bpems), 6ydem (Oynyuiee Bpemsi), npomkuem (Oymyiee
BpeMs), credum (HacTosIIIee BpeMs), 1emaem (HaCTOSIIEe BpeMsi) — IMpH-
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MEYaTeNIbHO UCTTONIb30BAaHUE TPEX BPEMEHHBIX ()OPM IIIaroJIOB, KOTOPHIC
OIMCHIBAIOT OJIHY CHTYAIUIO B paMKaxX HEOOJBIIOr0 OTPHIBKA.

1l tend ['oreille au crissement dans [’herbe, cherche les auteurs du
désordre. Il attrape une libellule, lui arrache les ailes et observe son
comportement, ou bien la transperce d’une paille pour la voir voler ainsi
chargée; <...> (Ivan Gontcharov Oblomov trad. Lyuba Jurgenson)

Bo ¢panmy3ckoM nmepeBoie SKBUBAJICHTHI pacCMaTpUBaEMBbIX TJ1aro-
NoB cherche, attrape ctosat B ¢popme Présent historique, koTopas mpen-
CTaBJISIET MPOUICNIINE NEeHCTBUS OoJiee HATISAHBIMU. DKBUBAJICHT
rJIarona 06u OTCyTcTByeT. DpaHIy3CKOe COOTBETCTBHE (POPMBI 101i-
Maem SIBIsieTCs Taron attrape. Takum oOpa3oM, pe3ybTaT mpoiecca
uckams (chercher) B nepeBojie He AyOIUpyeTcs, a MPUCYTCTBYET BO
(bpase, BeIpaKaromiel mpuMep CUTyaIuu.

Bcnen 3a paccmaTpuBaeMbiMe (PpaHIly3CKHMH IIaroiaMu UAyT Gop-
MBI arrache, observe, transperce crosimue B popme Présent historique.
B oTnruue ot pycckoro si3bika, BO PpaHITy3CKOM s3bIKe TIOI00HOE Yepe-
JIOBaHUE BPEMEHHBIX (hOpM, MPEACTABICHHOE B OTPBHIBKE OPUTHHAIA,
HEBO3MOXHO.

OcTtanoBuMcst Oosiee MOApPoOHO Ha onyuieHuH riaaronos B [1T, BbI-
3BAHHOM BO3MOXKHOCTBIO BOCCTAHOBUTH MH(DOPMAIIHIO M3 CUTYAIHH.

B pycckoM si3bIKe CyIIECTBYET KOHCTPYKIUS «TJIaroil + 4acTuia oa
+ CMBICJIOBOM TJIaroy»; MpU 3TOM IEPBBI TIaroi MOXET MepeaaBaTh
U30BITOYHYI0 HH()OPMAITHIO.

4) — Ymo oic 6v1? — 60pye cnpocun Anexcees Hivio Unvuua.

— Ymo?

— Ja sce neaxcume? <...>

— Omuezo s He 6cmaio-mo mak 001202 Bedw 51 gom mym j1excan ece
O0a dyman, kak mHe svinymamucs u3 beovl. (.A. l'orgapos «O010MOBY)

B otpeiBke Unbs Miibny, nexa Ha quBaHe, IPUHUMAET Y ce0s1 AJiek-
ceeBa. UnraTens y3HaeT o nonokeHrnn OOI0MOBA M3 PETUIHKU AJleKce-
eBa, BBICKA3aHHOW 10 paccMaTpuBaeMor gpasbl. KoHeTpyKIus seocan
6ce da dyman ¢ rnarogamu HCB nenaeT akieHT Ha MPOTSIKEHHOCTH
JIEWCTBUSI, KOTOpask YCHIJIMBAETCsl MOJIAJTBLHBIM CIIOBOM 6ce. B momo0Hoi
KOHCTPYKIIMY TIEPBBIN TIIATr0N (1edicant) He UMeeT CYIIeCTBCHHON CMBIC-
JIOBOW HArPy3KH, OTHAKO, COTJIACHO Y3YCY PYCCKOTO SI3bIKa, MOXKET YIIO-
TPeOIATHCSI CO CMBICIOBBIM TJIar0JIOM, KOTOPBIH MPUKPEIUISIETCS C T10-
MOIIBIO YacTHIBl 0d. HeoOXoMuMMO OTMETHUTH, YTO B JAHHOM
MPOU3BEACHUY TJIATOI JIedHCams YPe3BbIUaiHO BaXKEH, TOCKOJIBKY BbI-
pakeHHOE UM JICUCTBHUE, MOTICPKUBACT XapPAKTEP TIIABHOTO T'epos.

— Eh bien? demanda tout a coup Alexeiev a Ilia Ilitch.

— Eh bien quoi?

— Vous étes toujours couché? <...>
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— Pourquoi croyez-vous donc que je n'arrive pas a me lever? C’est
tout simplement que je réfléchis a la maniere dont je puis sortir d’embar-
ras... (Ivan Gontcharov Oblomov trad. Arthur Adamov)

Bo ¢panmyzckom nepeBosie SKBHBAJICHT PYyCCKOTO TJIAroja Jiexca
OTCYTCTBYET, UNTATEIb MOKET BOCCTAHOBHUTD MOJIOKEHHE TIIABHOTO TepOost
0 CUTYAIUH, UCXOIsI U3 MPEABIIYIINX PEILIHK IMepcoHaxei. SBnenne,
MpPH KOTOPOM B MCXOIHOM TEKCTE TMOSIBIISIETCS U30BITOYHBIN DIIEMEHT,
BBI3BaHHBIN y3ycOM s3bIKa, ['ak [['ak, 1998] Ha3bpIBaeT CTUIMCTHYECKUM
(akTOpOM M3OBITOYHOCTH.

[ToMuMO I€HOTAaTUBHOTO 3HAYEHU S, IJIAr0JI MOXKeT 00JIaAaTh CTHIIU-
ctuyeckord Qynknuer. Onymenne mpy mepeBoae riaroia, KOTOPhIiH
oOnagaeT JaHHBIMH KOMIIOHEHTAMH 3HAUYEHHH, MOKET IIPUBECTH K I10-
Tepe CTHIUCTHYECKOTO d(dheKTa.

5) llexnu ucnoarunckuil nupoe, KOMopwlil camu 20Cnooa euu euje Ha
Opyeoil deHb, Ha mMpemuil U Yemeepmulil OeHb OCMAMKU NOCMYNANU
6 0eUYbI0; NUPO2 OOHCUBATL 00 NAMHUYBL, MAK YO OOUH COBCEM Yep-
cmeblil Koney, 6e3 8CAKOU HaYUHKU, 00CMABANCS, 8 8UOe 0COO0U MUTIOCTIU,
Aumuny <...> (U.A. T'onuapoB «O010MOBY)

B oTpbIBKe ONMUCHIBAETCs MOATANHOE MoeAanue nupora. CaM mupor
0003HaYaLETCS TAKKE CYIIECTBUTEILHBIMY OCMAamKu U KoHey. Bo BTopoit
yacTh (pa3sl aBTOP UCIIONB3YET JIBE OCHOBBI: NUPO2 Q0IHCUBAT U KOHEY
docmasancsi. OTMETUM, UYTO KOHCTPYKLHS HUPOS O0HCUBAJ SBISCTCS
CTHJICTUYECKH MapKIUPOBAHHON 1 MTPEICTABIISIET COOO0I ONHMIIETBOPEHHE.

Et dans le four, cuisait, cuisait, un gigantesque pdté que les maitres
mangeaient toujours le lendemain; par la suite, le dit pdté passait aux
domestiques, et par la suite encore, le vendredi de la semaine suivante,
quand sa croiite durcie ne gardait plus le moindre vestige de farce, il
allait, par faveur spéciale, a Antipe. (Ivan Gontcharov Oblomov trad.
Arthur Adamov)

Bo ¢panIy3ckoM TekcTe U3 KOHCTPYKIIUU nUpo2 00#CUBAL 00 NAM-
HUYbl IEPEBOAYHNK OCTABIACT TOJIBKO OOCTOATENHCTBO BpeMeHH e
vendredi de la semaine suivante M IPUCOECAUHSET €TO K CIEAYIOIIEMY
rnarony (Qocmasancs <...> Aumuny / il allait <...> a Antipe). Tot daxr,
YTO OCTABIIASICS YACTh MUPOTa B KOHEYHOM HTOT€ OTHAETCS AHTHUILY
MOJIPa3yMeBaEeT, YTO MUPOT COXPAHMIICS 0 STOro MoMeHTa. OHAKO MTPH
OIyLIEHWH DKBUBAJICHTA TJIaroiia 00Jcu6an TepseTcs CTUIHCTUISCKHM
a¢ ek, KOTOPhIil HUKaK HE KOMIIEHCHPOBAH B KOHTEKCTE.

OTMeTHM, YTO TPHEM ONYIICHHS CIIeTyeT OTIANYATh OT IPHeMa CBep-
TBIBaHHMS, IPU KOTOPOM BCE MUCXOAHBIC 3HAUEHUS COXPAHSIOTCS MPH
TepeBoIe, HO «yYMEIIAIOTCS» B MEHBIIIEM KoJndecTBe clioB [ ak, 1998].
Tak, 1Ba pyCCKUX OTHOPOJIHBIX TJIarojia MOTYT IePEBOIUTHCS Ha (PpaH-
Iy3CKUH S3BIK OHHUM TJIAr0JIOM, KOTOPBIN MOKPBIBAET 3HAYCHHS JIBYX
WCXOIHBIX:
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6) <...> oHo [UTH] yoic 6udeno u yzaovieano 3HavyeHue U Cs13b A6je-
Hutl oxpydicaroweti e2o cepor <...> (M. A. T'orgapoB «O610MOBY)

<...> peut-étre a ce moment-la discerne-t-il [’'enfant] le sens et les
rapports des choses dans lesquelles il vit <...> (Ivan Gontcharov Oblomov
trad. Arthur Adamov)

Pycckue rimaronsl gudeno u yeaowvigano (B 3HAYEHUN IIOHUMAIIOY)
NIePeBEICHBI OIHUM (DpaHIly3cKuM riarojiom discerne. CioBaps Trésor
de la langue frangaise informatisé npennaraet CIeAyOIUe O PeIeIICHIS
rinarona discerner: 1. Distinguer par la vue une chose <...> de manicre
a éviter toute confusion avec ce qui lui ressemble <...>. 2. Reconnaitre
distinctement la nature, la valeur <...> d’une chose (1. BuzyaiabHO BBI-
JeNATh 00BEKT M OTIIMYATh €ro OT IPYTUX MOXOKHX 00BeKTOoB. 2. [lo-
HUMAaTh TIPUPONY U 3HaYeHHe 00bekTa). Takum oOpa3oM, epeBOIUNK
CBEpHYJI 3HAUCHHSI PYCCKHX TJIar0JI0B 8U0€10 U y2adbléai0 B OTUH TIIATroJl
discerner 6e3 IOTepHU CMBICTA.

Takum 00pa3oM, B paCCMOTPEHHBIX MPUMEpPax PEUIeHHe OMyCTHUTh
rnaroisl B [1T cBsi3aHBI CO CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKON H30BITOUHOCTHIO
PYCCKHX TIarojoB. J[aHHBIE TPIMEPHI HILTIOCTPUPYIOT TIEPEBOIUECKUE
CTpaTeruu, CBI3aHHbIE C ONMYIIEHHEM, KOT/ia TIEPEeBOAYMK MOXKET MpH-
OCTHYTH K OITYIICHHIO TJIaroJia, €CIU HAONIOAI0TCS Pa3Iudns B CTPYK-
Typax pabouux sI3bIKOB, €CJIM B UCXOJHOM TEKCTE MPHUCYTCTBYIOT JBa
IJIaroyia co CXOKHUM 3HaYCHHUEM WMJIU €CIU JIefiCTBHE, BEIpaKaeMoe OITy-
CKaeMbIM TJIaroJoM, MOXXHO BOCCTAHOBHTH IO KOHTEKCTY. [lommmo pe-
(hepeHnanbHOr0, HCXOAHBIN IIAar0JI MOXKET 001a1aTh MparMaTU4eCKUM
(B pacCMOTpPEHHOM BBIIIIE IPUMEPE — CTIINCTHYECKUM) 3HAYCHUEM,
JOTIOJTHSIIONIMM cojiepkanue npou3seneHus. ClieyeT OTMETHTb, 4TO,
cornacHo JI.C. bapxynapoBy, 3a4acTyIo B Xy/I0’KECTBEHHOU JIUTEpAType
«BEIYUIUMHU U OCHOBHBIMHU YacTO OKa3bIBAIOTCA HE pedepeHITnaIbHbIE,
amparMaTH4eckue 3HadeHUs» (UUT. o [ XyxyHu, 2021: 217]). Onyumenue
MOIOOHOT'O CTHJIMCTUYECKH OKPAIIIEHHOT O TJIarojia BeIeT K OTCY TCTBHIO
Ba)XHBIX CTUIIUCTHUECKUX HIOAHCOB B TEKCTE IMEPEBOIA, COOTBETCTBEH-
HO TEPSETCS TOJTHOTA U KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTuyecKasi SKBUBAJICHT-
HOCTh TepenaBaeMoii mabopmanuu [[Ipomuna, 2023; M3BoneHckas,
2020].
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Abstract: While there is a vast literature on translation transformations and
techniques, little attention among Russian researchers is paid to the omission. The
article attempts to contribute to the debate by analyzing the omission as a translation
technique, as well as verb omission examples when translating a literary text from
Russian into French. The omission means elimination of a source text (ST) element
while translating into target text. The omission can occur at the semantic or struc-
tural-semantic levels. The latter implies not only semantic but also syntactic
changes. The omission can be due to the redundancy of an element in the ST. Re-
dundancy in ST can be caused by the structural features of the source language,
repetition of information in the text or by the opportunity to extract information
from the situational context. The analysis of examples of verb omission taken from
the translations into French of the novel Oblomov written by Ivan Goncharov showed
that the use of this technique in relation to Russian verbs obeys the general patterns
of the use of omission listed above: a French translator can omit a verb and use a
more economical construction allowed by the norms of the French language; can
translate one verb from two ST verbs with the same meaning; can eliminate the
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original verb if it’s meaning can be derived from the situational context. However,
the original verb can convey stylistic meanings that are important in the work; if
this verb is omitted, stylistic meanings disappear.
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